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RÅDETS FÖRORDNING (EG ) nr 2201/96
av den 28 oktober 1996

om den gemensamma organisationen av marknaden för bearbetade produkter av frukt och
grönsaker

inom frukt- och grönsakssektorn och av behovet av
att bibehålla en tillräcklig balans mellan de olika
användningsområdena för färska produkter .

4 . Stödbeloppet bör kompensera skillnaden mellan de
priser som betalas till producenterna inom gemen
skapen och de priser som betalas i tredje land .
Följaktligen bör ett beräkningssätt föreskrivas som
särskilt tar hänsyn till denna skillnad och till effek
ten av minimiprisutvecklingen , utan att det påverkar
tillämpningen av vissa tekniska faktorer .

5 . På grund av den stora tillgången på råvaror och
flexibiliteten i bearbetningskapacitet , kan beviljande
av produktionsstöd i vissa fall medföra en avsevärd
ökning av produktionen . För att undvika de avsätt
ningsproblem som detta kan medföra , bör begräns
ningar avseende beviljandet av stöd införas i form av
antingen en garantitröskel eller ett kvoteringssystem ,
beroende på produkten .

EUROPEISKA UNIONENS RAD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro
peiska gemenskapen , särskilt artiklarna 42 och 43 i
detta ,

med beaktande av kommissionens förslag ('),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande ( 2 ),

med beaktande av Ekonomiska och sociala kommitténs
yttrande ('), och

med beaktande av följande :

1 . Frukt- och grönsakssektorn är generellt sett föremål
för olika förändringar som gemenskapen måste ta
hänsyn till genom en anpassning av de grundläg
gande reglerna för organisationen av denna mark
nad . Beträffande vissa bearbetade produkter bör
dessutom hänsyn tas till situationen på de interna
tionella marknaderna . Eftersom den gemensamma
organisationen av marknaden för bearbetade pro
dukter av frukt och grönsaker sedan den inrättades
har varit föremål för ett stort antal ändringar, och
för klarhets skull , bör en ny förordning antas .

2 . Vissa bearbetade produkter är särskilt betydelsefulla
i gemenskapens Medelhavsregion där produktions
kostnaderna är avsevärt högre än i tredje land .
Systemet för produktionsstöd , som grundar sig på
avtal som garanterar en regelbunden tillförsel till
industrin mot ett minimipris till producenterna , har
såsom det tillämpats visat sig fungera väl och bör
behållas . Samtidigt bör , på samma sätt som för
färska produkter , producentorganisationernas roll
förstärkas för att säkerställa en högre koncentration
av utbudet och en rationellare hantering av utbudet
och slutligen , för att underlätta kontrollen av att
minimipriserna till producenterna respekteras .

3 . På grund av sambandet mellan priser på produkter
avsedda att konsumeras färska och priser på pro
dukter avsedda för bearbetning, bör det föreskrivas
att det lägsta producentpriset skall bestämmas med
beaktande av utvecklingen av marknadspriserna

6 . De erfarenheter som har gjorts såvitt avser bearbe
tade tomatprodukter leder till att ett flexibelt system
bör antas som är ägnat att stärka företagen och öka
konkurrenskraften inom gemenskapsindustrin . Kvo
ter per produktgrupp och per medlemsstat bör fast
ställas schablonmässigt under de två första åren av
det nya systemets tillämpning . Stödbeloppet för pro
dukter i koncentrerad form och därav framställda
produkter bör sänkas för att kompensera de ökade
kostnader som härrör från höjningen av kvoterna
för produkter av tomatkoncentrat och för andra
produkter i jämförelse med det gamla systemet .

7 . Sektorn för torkade druvor företer särdrag som har
lett till tillämpningen av ett stödsystem för speciali
serade brukningsarealer . Detta system, likst>m syste
met för högsta garanterad areal som syftar till att
undvika en oproportionerlig utvidgning av odlingen
av druvor för framställning av torkade druvor , bör ,
som tidigare , bibehållas i en och samma förord
ning .

8 . De omplanteringsåtgärder som syftar till att
bekämpa vinlöss bör fortsätta . För att undvika att
denna verksamhet avstannar , samtidigt som bety
dande arealer återstår att omplantera , bör stödsyste
met till förmån för producenter som omplanterar
sina vingårdar för att bekämpa vinlös bibehållas .

(') EGT nr C 52 , 21.2.1996 , s . 23 .
( : ) EGT nr C 96 , 1.4.1996 , s . 276 .
( ; ) EGT nr G 82 , 19.3.1996 , s . 30 .
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medlemsstaterna beviljat och att förbjuda sådana
som är oförenliga med den gemensamma marknaden
bör därför tillämpas inom den sektor som avses med
den här förordningen .

14 . Bestämmelserna i rådes förordning (EG ) nr 2200/96
av den 28 oktober 1996 om den gemensamma
organisationen av marknaden för frukt och grönsa
ker ( 2 ) bör tillämpas på sektorn för bearbetade pro
dukter av frukt och grönsaker för att inte duplicera
normer och kontrollorgan . Det är också nödvändigt
att fastställa sanktioner för att garantera en enhetlig
tillämpning av det nya systemet i hela gemenska
pen .

15 . Den gemensamma organisationen av marknaderna
inom sektorn för bearbetade produkter av frukt och
grönsaker måste samtidigt , och på lämpligt sätt ,
beakta de mål som anges i artiklarna 39 och 110 i
fördraget .

16 . För att underlätta genomförandet av bestämmel
serna i den här förordningen bör ett förfarande
fastställas som innebär ett nära samarbete mellan
medlemsstaterna och kommissionen inom ramen för
en förvaltningskommitté .

9 . För att underlätta avsättningen av bearbetade pro
dukter och för att bättre anpassa deras kvalitet till
marknadens krav , bör möjlighet ges att fastställa
normer .

10 . Inom sektorerna för torkade druvor och fikon bör
systemet med lagring vid regleringsårets slut, som är
begränsat till en viss kvantitet torkade druvor , bibe
hållas utan att tillämpningen av särskilda justeringar
påverkas . Inköpsprisnivån för var och en av dessa
två produkter bör fastställas med beaktande av de
särdrag de företer .

11 . Möjlighet bör skapas att införa särskilda åtgärder
till förmån för vissa sektorer som möter internatio
nell konkurrens , och som är av stor vikt lokalt och
regionalt . Åtgärderna bör omfatta strukturella för
bättringar i syfte att öka konkurrenskraften och
främja användningen av produkterna i fråga . Ett
tillfälligt och schablonmässigt beräknat stöd för
arealer där sparris som är avsedd för bearbetning för
närvarande odlas bör ges med hänsyn till situationen
inom denna sektor .

12 . I förordning ( EG ) nr 3290/94 ( 1 ) har fastställts de
anpassningar och övergångsåtgärder som krävs inom
jordbrukssektorn för att genomföra de avtal som
har slutits inom ramen för de multilaterala handels
förhandlingarna i Uruguayrundan, i synnerhet det
nya systemet för handel med tredje land inom sek
torn för bearbetade produkter av frukt och grönsa
ker . Bestämmelserna i bilaga XIV till förordning
(EEG ) nr 3290/94 skall föras in i den här förord
ningen . Av förenklingsskäl bör ansvaret för genom
förandet av vissa tekniska bestämmelser avseende
eventuell sockerbrist överlåtas åt kommissionen .

13 . Den inre marknadens verksamhet skulle kunna
äventyras om visst stöd beviljades . De bestämmelser
i fördraget som gör det möjligt att värdera stöd som

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1 . Genom denna förordning inrättas en gemensam
organisation av marknaden för bearbetade produkter av
frukt och grönsaker .

2 . Den gemensamma organisationen skall omfatta föl
jande produkter :

KN-nr Varuslag

a ) ex 0710 Grönsaker, okokta eller kokta i vatten eller ånga , frysta , med undantag av
sockermajs enligt undernummer 0710 40 00, oliver enligt undernummer
0710 80 10 och spansk peppar av typerna Capsicum och Pimenta enligt
undernummer 0710 80 59

ex 0711 Tillfälligt konserverade grönsaker ( t. ex. med hjälp av svavelhaltig gas eller i
saltat vatten , med tillsats av svavel eller annan substans i syfte att
åstadkomma tillfällig konservering), otjänliga som livsmedel i detta till
stånd , med undantag av oliver enligt undernummer 071 1 20 , spansk peppar
av typerna Capsicum och Pimenta enligt undernummer 0711 90 10 , och
sockermajs enligt undernummer 071 1 90 30

(') FGT nr I , 349 , 31.12.1994 , s . 105 . Förordningen ändrad
genom förordning ( EG ) nr 1193/96 ( EGT nr I. 161 ,
29.6.1996 , s . 1 ). " (-) Se sidan 1 i detta nummer av EGT .
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KN-nr

ex 0712

0804 20 90

0806 20

ex 081 1

ex 0812

Varuslag

Torkade grönsaker , även skurna i bitar eller skivor , krossade eller i
pulverform, men inte preparerade på annat sätt , med undantag av potatis
enligt undernummer ex 0712 90 05 som är vakuumtorkad på artificiell väg
eller genom uppvärming och otjänlig som människoföda , sockermajs enligt
undernummer 0712 90 11 och 0712 90 19 och oliver enligt undernummer
ex 0712 90 90

Torkade fikon

Torkade druvor

Frukt , bär och nötter , även ångkokta eller kokta i vatten , frysta , utan
tillsats av socker eller annat sötningsmedel , med undantag av frysta bananer
enligt undernummer ex 0811 90 95

Frukt , bär och nötter tillfälligt konserverade ( t . ex . med hjälp av svavelhaltig
gas eller i saltat vatten , med tillsats av svavel eller annan substans i syfte att
åstadkomma tillfällig konservering ), otjänliga som livsmedel i detta till
stånd, med undantag av tillfälligt konserverade bananer enligt undernum
mer ex 0812 90 95

Annan torkad frukt än frukt enligt nr 0801-0806 , innefattande torkad
blandad frukt och nötter enligt detta kapitel , med undantag för blandningar
som uteslutande innehåller nötter enligt nr 0801 och 0802 som hänförs till
undernummer 0813 50 31 och 0813 50 39

Skal av citrusfrukter eller meloner ( inklusive vattenmelon ), färska , frysta , i
saltat vatten, med tillsats av svavel eller annan substans i syfte att
åstadkomma tillfällig konservering eller torkade

Färsk eller torkad paprika , varken krossad eller målen

ex 0813

0814 00 00

0904 20 10

b ) ex 0811

1 302 20

ex 200 1

Frukt , okokt eller kokt i vatten eller ånga , fryst , med tillsats av socker eller
annat sötningsmedel
Pektinämnen , pektinater och pektater
Grönsaker , nötter och andra ätbara växtdelar , beredda eller konserverade i
ättikslag, med undantag av :
— Annan frukt av typen Capsicum än paprika enligt undernummer
2001 90 20

— Sockermajs (Zea mays var . saccharata ) enligt undernummer
2001 90 30

— Jams, batater ( sötpotatis ) och liknande ätbara växtdelar med en vikthalt
stärkelse eller stärkelsemjöl som är lika med eller högre än 5% enligt
undernummer 2001 90 40

— Palmhjärtan som hänförs till undernummer 200 1 90 60
— Oliver som hänförs till undernummer 2001 90 65

— Vinblad , humleskott och andra ätbara växtdelar som hänförs till
undernummer ex 200 l 90 96

2002

2003

ex 2004

Tomater , beredda eller konserverade på annat sätt än i ättika eller
ättikslag

Svampar och tryffel , beredda eller konserverade på annat sätt än i ättika
eller ättikslag

Andra grönsaker, beredda eller konserverade på annat sätt än i ättika eller
ättikslag, frysta , andra än produkter enligt nr 2006 , med undantag av
sockermajs (Zea mays var . saccharata) enligt undernummer ex 2004 90 10 ,
oliver som hänförs till undernummer ex 2004 90 30 och potatis , beredd
eller konserverad som mjöl , gryn eller flingor enligt undernummer
2004 10 91

Andra grönsaker, beredda eller konserverade pä annat sätt än i ättika eller
ättikslag, ej frysta , andra än produkter enligt nr 2006 , med undantag av
oliver enligt 2005 70 , sockermajs (Zea mays var . saccharata) enligt under
nummer 2005 80 00 , annan frukt av typen Capsicum än paprika enligt
undernummer 2005 90 10 och potatis , beredd eller konserverad i form av
mjöl , gryn eller flingor enligt undernummer 2005 20 10

ex 2005
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KN-nr

ex 2006 00

Varuslag

Frukt , fruktskal och andra växtdelar , syltat med socker ( avrunnet , glaserat
eller kristalliserat ), med undantag för bananer syltade med socker enligt
undernummer ex 2006 00 38 och ex 2006 00 99

Sylt , gelé , marmelad , mos och pasta av frukt , beredd genom kokning, med
eller utan tillsats av socker eller annat sötningsmedel , med undantag av :

ex 2007

Homogeniserade beredningar
ex 2007 10

av banan enligt undernummer

ex 2008

— Sylt , gelé , marmelad , mos och pasta av banan enligt undernummer
ex 2007 99 39 , ex 2007 99 90 och ex 2007 99 98

Frukt och andra ätbara växtdelar , beredda eller konserverade på annat sätt ,
med eller utan tillsats av socker eller annat sötningsmedel eller alkohol , ej
nämnda eller inbegripna någon annanstans , med undantag av :

— Jordnötssmör enligt undernummer 2008 11 10

— Palmhjärtan enligt undernummer 2008 91 00

— Majs enligt undernummer 2008 99 85

— Jams , batater ( sötpotatis ) och liknande ätbara växtdelar med en vikthalt
stärkelse eller stärkelsemjöl som är lika med eller högre än 5 % enligt
undernummer 2008 99 91

— Vinblad , humleskott och andra liknande ätbara växtdelar enligt under
nummer ex 2008 99 99

— Blandningar av bananer , beredda eller konserverade på annat sätt , enligt
undernummer ex 2008 92 59 , ex 2008 92 78 , ex 2008 92 93 och
ex 2008 92 98

— Bananer , beredda eller konserverade på annat sätt , enligt undernummer
ex 2008 99 49 , ex 2008 99 68 och ex 2008 99 99

Frukt- och bärsaft ( med undantag av druvsaft och druvmust enligt under
nummer 2009 60 och bananjuice enligt undernummer 2009 80 ) och grön
saksjuice , ojäst , utan tillsats av alkohol , med eller utan tillsats av socker
eller annat sötningsmedel .

ex 2009

förhand enligt förordning ( EG ) nr 2200/96 och bearbet
ningsindustrin .

3 . Regleringsåren för de produkter som anges i
punkt 2 skall , om det är nödvändigt , fastställas i enlighet
med förfarandet i artikel 29 .

Under de första fem regleringsåren efter det att den här
förordningen har trätt i kraft får avtal emellertid även
slutas mellan bearbetningsindustrin och enskilda produ
center för kvantiteter som för de olika regleringsåren
uppgår till högst 75% , 65% , 55% , 40% och 25% av
den kvantitet som berättigar till produktionsstöd .

AVDELNING I

Stödsystem

De ovan angivna producentorganisationerna skall till
lämpa bestämmelserna i denna artikel på de aktörer som
inte är medlemmar i någon av de kollektiva sammanslut
ningar som avses i förordning ( EG ) nr 2200/96 , och som
förbinder sig att genom dessa sammanslutningar saluföra
hela den produktion som är avsedd för framställning av
produkter som anges i bilaga I , och som betalar en del av
organisationens totala kostnader för detta system .

Avtalen måste undertecknas före ingången av varje regle
ringsår .

Artikel 2

1 . Ett stödsystem för produktionen skall tillämpas för
de produkter som anges i bilaga I och som framställs av
frukt och grönsaker som odlas inom gemenskapen .

2 . Produktionsstödet skall beviljas den bearbetningsin
dustri som till producenten har betalat ett pris för råva
ror som lägst motsvarar minimipriset enligt avtal mellan
de producentorganisationer som erkänts eller erkänts på
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Artikel 3

1 . Det minimipris som betalas till producenten skall
bestämmas på grundval av

a ) det minimipris som tillämpas under föregående regle
ringsår ,

b ) marknadsprisutvecklingen inom frukt- och grönsaks
sektorn ,

c ) behovet av att säkerställa en normal avsättning för
färskvaror till olika användningsområden, inklusive
bearbetningsindustrin .

2 . Minimipriset skall fastställas före ingången av varje
regleringsår .

3 . Minimipriset liksom tillämpningsföreskrifterna för
denna artikel skall fastställas i enlighet med förfarandet i
artikel 29 .

5 . Råvarupriset i de viktigare konkurrerande tredje
länderna skall principiellt fastställas på grundval av det
faktiskt använda priset vid försäljning från jordbruksledet
såvitt avser färska produkter av jämförbar kvalitet som
används för bearbetning, vägda i förhållande till de
kvantiteter slutprodukter som dessa tredje länder expor
terar .

6. Såvitt avser produkter där gemenskapsproduktionen
utgör minst 50% av konsumtionen på gemenskapsmark
naden, skall utvecklingen av priserna och volymen av
importen och exporten uppskattas på grundval av uppgif
terna för det kalenderår som föregår ingången av regle
ringsåret , jämförda med uppgifterna för föregående
kalenderår .

7 . För bearbetade tomatprodukter skall produktions
stöd fastställas för

a ) tomatkoncentrat som hänförs till KN-nummer
2002 90,

b ) hela skalade tomater som erhålls från sorten San
Marzano eller liknande sorter som hänförs till KN
nummer 2002 10 ,

c ) hela skalade tomater som erhålls från sorten Roma
eller liknande sorter som hänförs till KN-nummer
2002 10,

d ) tomatsaft som hänförs till KN-nummer 2009 50 .

8 . Produktionsstöd för övriga bearbetade tomatpro
dukter erhålls med utgångspunkt i fasta belopp antingen
för tomatkoncentrat , varvid hänsyn särskilt skall tas till
innehållet i torrt extrakt av produkten eller för hela
skalade tomater som erhålls från sorten Roma eller
liknande sorter, varvid hänsyn särskilt skall tas till pro
duktens kommersiella egenskaper .

9 . Kommissionen skall fastställa beloppet på produk
tionsstödet i enlighet med förfarandet i artikel 29 före
ingången av varje regleringsår .

Enligt samma förfarande skall den fastställa de koeffi
cienter som avses i punkt 3 , de kvalitetsmässiga minimi
kraven , liksom övriga tillämpningsföreskrifter för den här
artikeln .

10 . För bearbetade tomatprodukter får de totala kost
naderna för varje regleringsår inte överstiga det belopp
som skulle ha uppnåtts om de franska och portugisiska
kvoterna för koncentrat för regleringsåret 1997/98 hade
bestämts enligt följande :

Frankrike : 224 323 ton .

Portugal : 670 451 ton .

I detta syfte skall det stöd som bestäms för tomatkon
centrat och produkter som framställs härur i enlighet
med punkt 9 minskas med 5,37% . Ett eventuellt tillägg
skall utbetalas efter regleringsårets utgång om ökningen
av de franska och portugisiska kvoterna inte används
fullt ut .

Artikel 4

1 . Produktionsstödet får inte överstiga skillnaden mel
lan det minimipris som erläggs till en producent inom
gemenskapen och råvarupriset i de viktigare produce
rande och exporterande tredje länderna .

2 . Produktionsstödets belopp skall fastställas så att
avsättning möjliggörs för gemenskapens produkter till ett
minimipris inom de gränser som fastställs i punkt 1 . Vid
bestämmande av detta belopp skall , utan att det påverkar
tillämpningen av artikel 5 , hänsyn särskilt tas till

a ) skillnaden mellan kostnaden för råvara som erhålls
inom gemenskapen och råvara som erhålls från vikti
gare konkurrerande tredje länder ,

b ) det stödbeloppet som bestämts för föregående regle
ringsår , eller som räknats fram före den minskning
som anges i punkt 10 , om den är tillämplig ,

c ) för de produkter för vilka gemenskapens produktion
utgör en väsentlig del av marknaden : utvecklingen av
den externa handelsvolymen och deras pris , om det
sistnämnda kriteriet leder till en sänkning av stödbe
loppet .

3 . Produktionsstödet skall fastställas i förhållande till
nettovikten för den bearbetade produkten . De koefficien
ter som uttrycker förhållandet mellan vikten på insatsrå
varan och nettovikten på den bearbetade produkten skall
fastställas schablonmässigt . De skall uppdateras regelbun
det på grundval av gjorda erfarenheter .

4 . Produktionsstöd skall endast utbetalas till bearbet
ningsindustrin för bearbetning av produkter som

a ) framställs av råvaror som skördats inom gemenska
pen och för vilka den berörda parten har erlagt minst
det minimipris som avses i artikel 3 ,

b ) uppfyller de kvalitetsmässiga minimikraven .
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Artikel 5

1 . En garantitröskel för gemenskapen införs härmed
för varje regleringsår och för nedanstående produkter och
överskridande av tröskeln skall medföra en sänkning av
produktionsstödet . Tröskeln bestäms

a ) för persikor i sockerlag eller naturlig fruktsaft , till en
kvantitet om 582 000 ton nettovikt,

b ) för päronsorterna William och Rocha i sockerlag eller
naturlig fruktsaft till en kvantitet om 102 805 ton
nettovikt .

2 . Det överskridande av trösklar som anges i punkt 1
skall uppskattas på grundval av medelvärdet äv de produ
cerade kvantiteterna under de tre regleringsår som före
går det regleringsår för vilket produktionsstöd skall fast
ställas . När tröskeln har överskridits skall stödet minskas
för nästföljande regleringsår i förhållande till det över
skridande som konstaterats för produkten i fråga .

För regleringsåret 1999/2000, skall fördelningen ske med
hjälp av medelvärdet av de producerade kvantiteterna
med beaktande av minimipriset under regleringsåren
1997/98 och 1998/99 .

Från och med regleringsåret 1999/2000 får fördelning
enligt denna punkt inte leda till någon avvikelse , per
medlemsstat eller per produktgrupp, som är större än
10% jämfört med tilldelade kvantiteter för föregående
regleringsår . När en fördelning äger rum enligt punkt 2
skall denna procentsats beräknas med hjälp av kvantite
terna för föregående regleringsår , justerade med koeffi
cienterna för den avvikelse som erhålls för varje produkt
grupp vid denna fördelning .

4 . Medlemsstaterna skall fördela de kvantiteter som de
tilldelas bland de bearbetningsföretag som är etablerade
på deras territorier i förhållande till medelvärdet av de
producerade kvantiteterna , med beaktande av minimipri
set , under de tre regleringsår som föregår det regleringsår
för vilket fördelningen sker , med undantag för reglerings
året 1996/97 som inte skall beaktas .

För de tre första fördelningarna , vilka avser reglerings
åren 1997/98 , 1998/99 och 1999/200 , skall dock hänsyn
tas till de faktiskt producerade kvantiteterna reglerings
åren 1993/94 , 1994/95 och 1995/96 .

5 . Från och med regleringsåret 1999/2000 skall de
fördelningar som avses i punkterna 2 och 3 genomföras i
enlighet med förfarandet i artikel 29 . Tillämpningsföre
skrifterna för den här artikeln skall fastställas enligt
samma förfarande . De skall särskilt innehålla regler som
skall tillämpas för företag som har påbörjat sin verksam
het för mindre än tre år sedan, för nystartade företag
samt vid sammanslagning eller avyttring av företag .

Artikel 6

1 . Ett kvoteringssystem införs härmed för beviljande
av produktionsstöd för bearbetade tomatprodukter .
Detta stöd skall begränsas till den kvantitet bearbetade
produkter som motsvarar 6 836 262 ton färska tomater .

2 . Den kvantitet som anges i punkt 1 skall fördelas
vart femte år mellan tre produktgrupper, nämligen tomat
koncentrat , hela skalade tomater i konserv och övriga
produkter och fördelningen skall ske med hjälp av medel
värdet av de producerade kvantiteterna , med beaktande
av minimipriset , under de fem regleringsår som föregår
det regleringsår för vilket fördelningen sker .

Den första fördelningen, vilken avser regleringsåret 1997/
98 och de fyra följande regleringsåren , skall dock ske på
följande sätt :

— Tomatkoncentrat :

4 585 253 ton .

— Hela skalade tomater i konserv :

1 336 119 ton .

Artikel 7

1 . Stöd skall beviljas för odling av druvor för fram
ställning av torkade druvor av sorterna Sultan och Mos
catel och av korinter .

Stödbeloppet skall fastställas per hektar specialiserad
brukningsareal i förhållande till medelavkastningen per
hektar av denna typ . Det skall dessutom fastställas med
hänsyn till

a ) behovet av att säkerställa vidmakthållande av arealer
som traditionellt ägnats åt denna odling,

b ) avyttringsmöjligheterna för dessa torkade druvor .

Stödbeloppet kan differentieras med hänsyn till druvsor
terna liksom till andra faktorer som kan påverka avkast
ningen .

2 . För varje regleringsår skall en högsta garanterad
gemenskapsareal fastställas som motsvarar medelvärdet
av de arealer som ägnades åt sådan odling som avses i
punkt 1 under regleringsåren 1987/88 , 1988/89 och
1989/90 . Om specialarealen som används för produktion

— Andra produkter :

914 890 ton .

3 . Den kvantitet färska tomater som fastställts för
varje produktgrupp i enlighet med punkt 2 , skall varje år
fördelas mellan medlemsstaterna med hjälp av medelvär
det av de producerade kvantiteterna , med beaktande av
minimipriset, under de tre regleringsår som föregår det
regleringsår för vilket fördelningen sker .

Fördelningen för regleringsåren 1997/98 och 1998/99 är
den som anges i bilaga III .
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av torkade druvor överskrider högsta garanterade areal ,
skall stödbeloppet för påföljande regleringsår minskas i
förhållande till det konstaterade överskridandet .

3 . Stöd skall utbetalas då arealerna skördats och då
produkterna torkats för bearbetning .

4 . De producenter som omplanterar sina vingårdar för
att bekämpa vinlöss och som inte åtnjuter stöd som
tillhandahålls genom strukturprogram mot vinlöss , finan
sierade av EUGFJrs utvecklingssektion , skall under tre
regleringsår erhålla stöd som skall fastställas med hänsyn
till det stödbelopp som avses i punkt 1 samt med hänsyn
till det stödbelopp som beviljas med stöd av ovannämnda
strukturprogram. I detta fall skall punkt 3 inte vara
tillämplig .

5 . Kommissionen skall före ingången av varje regle
ringsår fastställa stödbeloppet i enlighet med förfarandet i
artikel 29 . Enligt samma förfarande skall den fastställa
tillämpningsföreskrifterna för denna artikel och konsta
tera eventuellt överskridande av högsta garanterade areal
samt fastställa den därav följande minskningen av stödbe
loppet .

Artikel 8

För de produkter som avses i artikel 7.1 och de produk
ter som anges i bilaga I och som är avsedda för konsum
tion inom gemenskapen eller som exporteras till tredje
land får gemensamma normer fastställas i enlighet med
förfarandet i artikel 29 .

För produkter som inte kan avyttras under normala
förhållanden får särskilda åtgärder vidtas . I detta fall kan
en särskild säkerhet ställas för att tillse att gjorda åtagan
den uppfylls , särskilt vad avser produktens ändamål .
Denna säkerhet skall hållas inne , helt eller till viss del , om
åtagandena , helt eller delvis , inte uppfylls .

4 . Lagringsstöd skall beviljas lagringsorgan för de
kvantiteter av produkterna som köpts in och för den
effektiva lagringstiden för dessa . Stödet får dock inte
utbetalas för längre tid än den 18-månadersperiod som
följer på utgången av det regleringsår under vilket pro
dukten har köpts in .

5 . Lagringsorganen skall beviljas en ekonomisk ersätt
ning som motsvarar skillnaden mellan det inköpspris som
betalas av lagringsorganen och försäljningspriset . Ersätt
ningen skall minskas med eventuell vinst som erhålls
genom skillnaden mellan inköpspriset och försäljningspri
set .

6 . För tillämpningen av punkt 1 skall medlemsstaterna
godkänna de lagringsorgan som ger ändamålsenliga gar
antier , dels för att säkerställa lagring under goda tekniska
förhållanden, dels för att utföra en tillfredsställande för
valtning av de inköpta produkterna .

Dessa lagringsorgan är i synnerhet skyldiga att lagra de
inköpta produkterna i avskilda lokaler och att föra
separata räkenskaper för dessa produkter .

7 . Försäljningen av de produkter som inköpts i enlig
het med punkt 1 skall ske antingen genom anbudsförfa
rande eller till ett på förhand fastställt pris .

Anbuden skall beaktas endast om de åtföljs av en säker
het .

8 . Det inköpspris som anges i punkt 2 , liksom tillämp
ningsföreskrifterna till denna artikel skall , särskilt vad
beträffar lagerstöd , ekonomisk ersättning samt inköp och
försäljning av produkter genom lagringsorganen , faststäl
las enligt det förfarande som avses i artikel 29 .

Artikel 9

1 . De organ, som har godkänts av de berörda med
lemsstaterna , nedan kallade " lagringsorgan", skall under
loppet av regleringsårets två sista månader köpa de
kvantiteter sultanrussin , korinter och torkade fikon som
produceras i gemenskapen under det pågående reglerings
året, förutsatt att produkterna motsvarar de kvalitetskrav
som fastställs .

De kvantiteter sultanrussin och korinter som inköps i
enlighet med punkt 2 får inte överstiga 27 370 ton .

2 . Det pris till vilket lagringsorganen köper de produk
ter som avses i punkt 1 , skall

a ) för torkade fikon motsvara minimipriset för den
lägsta kvaliteten minskat med 5% ,

b ) för sultanrussin och korinter vara i nivå med gällande
inköpspris regleringsåret 1994/95 , varje år justerat
efter utvecklingen av det minimipris vid import som
avses i artikel 13 eller, efter år 2000, världmarknads
priset .

3 . Avyttringen av de produkter som köps in av lag
ringsorganen skall ske under sådana former att jämvikten
på marknaden inte rubbas , och att lika tillgång till de
produkter som säljs och lika behandling av köparna
säkerställs .

Artikel 10

1 . För de produkter i artikel 1.2 som är av stor
ekonomisk eller ekologisk betydelse , lokalt eller regionalt ,
och som framför allt är utsatta för hård internationell
konkurrens , kan särskilda åtgärder vidtas enligt förfaran
det i artikel 29 för att förbättra deras konkurrenskraft
och för att främja dessa .

Dessa åtgärder kan särskilt omfatta

a ) åtgärder för att förbättra de skördade produkternas
lämplighet för bearbetning och avpassa deras egen
skaper till bearbetningsindustrins behov,
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Licensen skall utfärdas av medlemsstaterna till den som
begär det, oavsett var inom gemenskapen han är etable
rad , utan att detta påverkar de bestämmelser som antas
för tillämpningen av artiklarna 15 , 16 , 17 och 18 .

Licenserna skall gälla inom hela gemenskapen . Utfärdan
det av licenserna får underkastas krav på att en säkerhet,
som garanterar att importen eller exporten äger rum
under licensens giltighetstid ställs ; säkerheten skall , utom
i fall av force majeure , hållas inne helt eller delvis om
importen eller exporten inte genomförs inom den tiden
eller endast genomförs till viss del .

2 . Import- och exportlicensernas giltighetstid och
övriga tillämpningsföreskrifter för denna artikel skall
fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

b ) åtgärder för att ta i anspråk nya tekniska och veten
skapliga produktionsmetoder och tillvägagångssätt i
syfte att förbättra kvaliteten eller sänka produktions
kostnaderna för bearbetade produkter ,

c ) åtgärder som rör utveckling av nya produkter eller
nya användningsområden för bearbetade produkter ,

d ) utförande av ekonomiska undersökningar och mark
nadsundersökningar,

e ) åtgärder för att främja konsumtionen och användning
av produkterna i fråga .

2 . De åtgärder som anges i punkt 1 skall genomföras
av de producentorganisationer eller dessas sammanslut
ningar som erkänts enligt förordning (EG ) nr 2200/96 , i
samverkan med organisationer som företräder aktörer
som bearbetar och/eller saluför produkten eller produk
terna inom den berörda sektorn .

3 . För att underlätta införandet av särskilda åtgärder
enligt punkt 1 för att förbättra konkurrenskraften när det
gäller sparris som är avsedd för bearbetning skall ett
schablonbidrag på 500 ecu per hektar för högst 9 000
hektar betalas ut enligt denna artikel under de tre första
åren efter införandet av dessa åtgärder .

4 . Tillämpningsföreskrifterna för den här artikeln , sär
skilt de som gör det möjligt att säkerställa komplementa
riteten och överensstämmelsen mellan de angivna åtgär
derna säkerställs med å ena sidan dem som beslutas med
stöd av artikel 17 i förordning ( EG ) nr 2200/96 och å
andra sidan de åtgärder som finansieras med stöd av
artiklarna 2 , 5 och 8 i förordning ( EEG ) nr 4256/88 ('),
skall fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

Artikel 12

1 . Om inte annat följer av den här förordningen, skall
tullsatserna i den gemensamma tulltaxan tillämpas på de
produkter som avses i artikel 1.2 .

2 . Tillämpningsföreskrifterna till den här artikeln skall
fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

AVDELNING II

Handel med tredje land

Artikel 13

1 . Såvitt avser de produkter som återfinns i bilaga II
skall ett minimipris vid import fastställas för reglerings
åren 1997/98 , 1998/99 och 1999/2000 . Detta pris skall
fastställas med särskild hänsyn till

— priset fritt gränser vid import till gemenskapen ,

— världsmarknadspriserna ,

— situationen på gemenskapens inre marknad,

— utvecklingen av handeln med tredje land .

Om minimipriset vid import inte respekteras skall en
utjämningsavgift påföras , utöver tullen , som skall beräk
nas på grundval av de priser som tillämpas av de tredje
länder som är de viktigaste leverantörsländerna .

2 . Minimipriset vid import för torkade druvor skall
fastställas före regleringsårets ingång .

Detta pris skall fastställas för korinter och övriga torkade
druvor . Det kan , för var och en av dessa två grupper ,
fastställas för produkter i detaljhandelsförpackning med
en nettovikt som skall bestämmas och för produkter i
detaljhandelsförpackning med en nettovikt som överstiger
denna vikt .

Artikel 1 1

1 . All import till gemenskapen eller export från denna
av produkter som avses i artikel 1.2 får underkastas krav
på uppvisande av en import- eller exportlicens .

(') Rådets förordning ( EEG ) nr 4256/88 av den 19 december
1988 om bestämmelser för tillämpningen av förordning
( EEG ) nr 2052/88 i fräga om EUGFJ:s utvecklingssektion
( EGT nr L 374 , 31.12.1988 , s . 25 ). Förordningen ändrad
genom forordning ( EEG ) nr 2085/93 ( EGT nr I. 193 ,
31.7.1993 , s . 44 )."
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Världshandelsorganisationen i enlighet med det anbud
som har avgivits inom ramen för de multilaterala han
delsförhandlingarna i Uruguayrundan .

De utlösande kvantiteter som skall överskridas innan en
tilläggsimporttull får tas ut, skall särskilt fastställas på
grundval av importen till gemenskapen under de tre år
som föregår det år under vilket de skadliga effekter som
avses i punkt 1 uppstår eller riskerar att uppstå .

3 . De importpriser som skall beaktas vid uttagandet av
en tilläggsimporttull , skall fastställas på grundval av
importpriset cif för den berörda försändelsen .

I detta syfte skall importpriset cif fastställas på grundval
av de representativa priserna på den berörda produkten
på världsmarknaden eller på den importmarknad i
gemenskapen som produkten är avsedd för .

4 . Tillämpningsföreskrifterna för den här artikeln skall
fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 . De skall
särskilt avse

a ) de produkter för vilka tilläggsimporttullar skall till
lämpas enligt villkoren i artikel 5 i jordbruksavtalet ,

b ) övriga kriterier som är nödvändiga för att säkerställa
att punkt 1 tillämpas i överensstämmelse med arti
kel 5 i det jordbruksavtal som avses i punkt 1 i den
här artikeln .

3 . Minimipriset vid import av bearbetade körsbär skall
fastställas före regleringsårets ingång . Det får fastställas
för produkter i detaljhandelsförpackning med en bestämd
nettovikt .

4 . Minimipriset vid import av torkade druvor är det
pris som tillämpas på importdagen . Den utjämningsavgift
som i förekommande fall skall tas ut skall vara den som
tillämpas samma dag .

5 . Minimipriset vid import av bearbetade körsbär skall
vara det pris som tillämpas när deklarationen för över
gång till fri omsättning godkänns .

6 . Utjämningsavgifterna för torkade druvor skall fast
ställas med hjälp av en importprisskala . Skillnaden mellan
minimipriset vid import och varje steg på skalan skall
vara

— 1 % av minimipriset för det första steget,

— 3,6 och 9 % av minimipriset för det andra , tredje
respektive fjärde steget .

Det femte steget täcker samtliga fall när importpriset är
lägre än det som tillämpas för det fjärde steget .

Den högsta utjämningsavgiften för torkade druvor får
inte överstiga skillnaden mellan minimipriset och ett
belopp som fastställs på grundval av det mest gynn
samma priset som tillämpas för större kvantiteter på
världsmarknaden av de mest representativa tredje län
derna .

7 . Om importpriset för bearbetade körsbär är lägre än
minimipriset på dessa produkter, skall en utjämningsav
gift tas ut som motsvarar skillnaden mellan dessa två
priser .

8 . Minimipriset vid import, utjämningsavgiftsbeloppet
och övriga tillämpningsföreskrifter för denna artikel skall
fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

Artikel IS

1 . Tullkvoterna för de produkter som avses i arti
kel 1.2 , som följer av de avtal som har slutits inom ramen
för de multilaterala handelsförhandlingarna i Uruguay
rundan, skall öppnas och förvaltas enligt de föreskrifter
som skall fastställas enligt förfarandet i artikel 29 .

2 . Förvaltningen av kvoterna får verkställas med till
lämpning av någon av följande metoder eller en kombina
tion av dessa :

a ) En metod grundad på kronologisk ordning efter tid
punkten då ansökningarna lämnades in ( enligt princi
pen " först till kvarri får först mala ").

b ) En metod med fördelning i förhållande till de kvanti
teter som ansökningarna gällde vid tidpunkten då
ansökningarna lämnades in ( enligt metoden " samtidig

. granskning").

c ) En metod där hänsyn tas till traditionella handelsför
bindelser ( enligt metoden " stamgäster/nyanlända ").

Andra lämpliga metoder får fastställas . Metoderna skall
undvika all diskriminering av berörda aktörer .

3 . Den förvaltningsmetod som fastställs skall , när
detta visar sig vara lämpligt , beakta gemenskapsmarkna
dens försörjningsbehov och nödvändigheten av att vid
makthålla jämvikten på denna , samtidigt som hänsyn får

Artikel 14

1 . I syfte att undvika och hindra de skadliga effekter
på gemenskapsmarknaden som kan följa av import av
vissa av de produkter som avses i artikel 1.2 , skall import
av en eller flera av dessa produkter , med den tullsats som
anges i den gemensamma tulltaxan , beläggas med en
tilläggsimporttull , om de villkor som följer av artikel 5 i
det jordbruksavtal , som har slutits inom ramen för de
multilaterala handelsförhandlingarna i Uruguayrundan , är
uppfyllda , med undantag av de fall då importen inte
riskerar att orsaka störningar pä gemenskapsmarknaden
eller om effekterna skulle bli orimliga i förhållande till
det avsedda syftet .

2 . De utlösande priser under vilka en tilläggsimporttull
får tas ut skall vara de som gemenskapen anmäler till
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tas till tidigare tillämpade metoder för kvoter som mot
svarar dem som avses i punkt 1 , utan att det påverkar
tillämpningen av de tullar som följer av de avtal som slöts
inom ramen för handelsförhandlingarna i Uruguayrun
dan .

4 . I de föreskrifter som avses i punkt 1 skall öppnan
det av kvoter ske på årlig basis och , om nödvändigt,
fördelas på lämpligt sätt över året och den tillämpliga
förvaltningsmetoden skall anges ; föreskrifterna skall i
förekommande fall innehålla

a ) bestämmelser som garanterar produktens art, här
komst och ursprung,

b ) bestämmelser för erkännande av det dokument som
gör det möjligt att kontrollera den garanti som avses i
punkt a , och

c ) leveransvillkor och importlicensernas giltighetstid .

b ) är minst administrativt betungande för aktörerna med
hänsyn till förvaltningskraven ,

c ) undviker varje form av diskriminering av berörda
aktörer .

3 . Bidraget skall vara detsamma inom hela gemenska
pen .

Om förhållandena inom den internationella handeln eller
särskilda krav på vissa marknader gör det nödvändigt , får
bidraget för en bestämd produkt differentieras efter pro
duktens destination .

Bidraget skall fastställas i enlighet med förfarandet i
artikel 29 . Detta skall ske regelbundet .

De bidrag som fastställs regelbundet får , om det är
nödvändigt, ändras av kommissionen under perioden
antingen på begäran av en medlemsstat eller på eget
initiativ .

4 . Bidrag skall endast beviljas på begäran och mot
uppvisande av vederbörlig exportlicens .

5 . Det bidragsbelopp som skall tillämpas är det som
gäller den dag då ansökan om licens lämnas in och , i
fråga om differentierat bidrag, det som gällde den dagen

a ) för den destination som anges i licensen , eller

b ) för den verkliga destinationen om denna är en annan
än den som anges i licensen . I sådana fall får det
tillämpliga beloppet inte överstiga det belopp som är
tillämpligt för den destination som anges i licensen .

I syfte att förhindra missbruk av den flexibilitet som
avses i denna punkt får lämpliga åtgärder vidtas .

6 . Enligt förfarandet i artikel 29 får undantag göras
från punkterna 4 och 5 i fråga om de produkter som
omfattas av bidrag inom ramen för åtgärder avseende
livsmedelsbistånd .

7 . Iakttagande av de kvantitetsbegränsningar som föl
jer av de avtal som sluts i enlighet med artikel 228 i
fördraget skall säkerställas på grundval av exportlicenser
som utfärdas för däri angivna referensperioder och som
är tillämpliga pa de berörda produkterna .

Vad gäller iakttagande av de skyldigheter som följer av
de avtal som har slutits inom ramen för de multilaterala
handelsförhandlingarna i Uruguayrundan skall exportli
censernas giltighet inte påverkas av att en referensperiod
upphör .

8 . Tillämpningsföreskrifter för denna artikel , inbegri
pet bestämmelser om omfördelning av kvantiteter som får
exporteras och som inte har tilldelats eller utnyttjats ,
skall fastställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

Artikel 16

1 . I den utsträckning det är nödvändigt för att möjlig
göra export av

a ) ekonomiskt betydelsefulla kvantiteter qv produkter
utan tillsats av socker som avses i artikel 1.2 ,

b ) vit- och råsocker som hänförs till KN-num
mer 1701 :

— glukos och glukossirap som hänförs till KN
nummer 1702 30 51 , 1702 30 59 , 1702 30 91 ,
1702 30 99 och 1702 40 90,

— isoglukos som hänförs till KN-nummer
1702 30 10 , 1702 40 10 , 1702 60 10 och
1702 90 30 , och

— sockerbet- och sockerrörsirap som hänförs till
KN-nummer ex 1702 90 99 ,

som används i de produkter som uppräknas i arti
kel 1.2 b ,

kan, på grundval av priserna på dessa produkter inom
den internationella handeln och inom de gränser som
följer av de avtal som har slutits i enlighet med arti
kel 228 i fördraget, skillnaden mellan dessa priser och de
priser som gäller inom gemenskapen täckas genom ett
exportbidrag .

2 . Beträffande tilldelningen av de kvantiteter som får
exporteras med bidrag , skall den metod fastställas som

a ) är bäst avpassad för produktens beskaffenhet och
förhållandena på marknaden i fråga , och som medger
effektivast möjliga användning av tillgängliga resurser
utan att , hänsyn tagen till effektiviteten och export
strukturen i gemenskapen, medföra diskriminering
mellan stora och små aktörer ,
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Artikel 18

1 . Denna artikel är tillämplig på de bidrag som avses i
artikel 16.1 b .

2 . Bidragsbeloppet skall

— för råsocker, vitsocker samt sockerbet - och sockerrör
sirap , motsvara bidragsbeloppet för export av dessa
produkter i det tillstånd som har bestämts i enlighet
med artikel 17 i rådets förordning ( EEG ) nr 1785/81
av den 30 juni 1981 om den gemensamma organisa
tionen av marknaden för socker (') och de genomför
andebestämmelser som antagits för denna ,

— för isoglukos , motsvara bidragsbeloppet för export av
denna produkt i det tillstånd som har bestämts i
enlighet med artikel 17 i förordning ( EEG ) nr 1785/
81 , och de genomförandebestämmelser som antagits
för denna ,

— för glukos och glukossirap , motsvara bidragsbeloppet
för export av dessa produkter i det tillstånd som har
bestämts i enlighet med artikel 13 i rådets förordning
( EEG ) nr 1766/92 av den 30 juni 1992 om den
gemensamma organisationen av marknaden för
spannmål ( 2 ) och de genomförandebestämmelser som
antagits för denna .

3 . För att kunna komma i åtnjutande av bidrag, skall
bearbetade produkter vid export åtföljas av en deklara
tion från sökanden i vilken de kvantiteter råsocker ,
vitsocker , sockerbetsirap , sockerrörsirap , isoglukos , glu
kos och glukossirap som används vid tillverkningen
anges .

De behöriga myndigheterna i det berörda medlemslandet
skall kontrollera riktigheten av uppgifterna i den deklara
tion som avses i första stycket .

4 . Om bidraget är otillräckligt för att medge export av
de produkter som räknas upp i artikel 1.2 b , skall
bestämmelserna för det bidrag som avses i artikel 16.1 a
tillämpas för dessa produkter i stället för dem i arti
kel 1.2 b .

5 . Bidrag skall beviljas vid export av produkter

a ) som har sitt ursprung i gemenskapen ,

b ) som har importerats från tredje land och för vilka en
importtull , som anges i artikel 12 , har erlagts vid
importen , under förutsättning att exportören kan
styrka

— likheten mellan den exporterade produkten och
den på förhand importerade produkten , och

Artikel 1 7

1 . Denna artikel skall tillämpas på det bidrag som
avses i artikel 16.1 a .

2 . När bidraget fastställs skall följande faktorer beak
tas :

a ) Förhållandena och utsikterna rörande

— tillgängligheten och priserna på bearbetade frukt
och grönsaksprodukter på marknaden i gemenska
pen ,

— gällande priser inom den internationella handeln .

b ) Lägsta avsättnings - och transportkostnader från
marknaden i gemenskapen till hamnar eller andra
exportplatser i gemenskapen , liksom tillkommande
kostnader fram till destinationslandet .

c ) Ekonomiska aspekter avseende exporten i fråga .

d ) Begränsningar som härrör från avtalen som har slutits
i enlighet med artikel 228 i fördraget .

3 . De priser som gäller på gemenskapens marknad för
de produkter som avses i artikel 16.1 a , skall fastställas
med beaktande av de priser som visar sig vara fördelakti
gast för exporten .

De priser som gäller inom den internationella handeln
skall fastställas med beaktande av

a ) de faktiska kurserna på marknaderna i tredje land,

b ) de fördelaktigaste priserna vid import från tredje
land , i de tredje länder som är destinationsländer,

c ) de verkliga produktionspriserna i de tredje länder som
är exportländer ,

d ) anbudspriserna vid gemenskapens gräns .

4 . Bidraget skall betalas när det visas att produkterna

— har exporterats utanför gemenskapen ,

— har gemenskapsursprung, och

— såvitt avser differentierat bidrag , har nått den destina
tion som anges i licensen eller någon annan destina
tion för vilken bidrag har fastställts , utan att detta
påverkar tillämpningen av artikel 16.5 b . Undantag
frän denna regel får dock föreskrivas enligt förfaran
det i artikel 29 , med reservation för villkor som skall
bestämmas i syfte att erbjuda likvärdiga garantier .

5 . Tillämpningsföreskrifter för denna artikel skall fast
ställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

(') EGT nr I. 177, 1.7.1981 , s . 1 . Förordningen senast ändrad
genom forordning ( EG ) nr 1599/96 ( EGT nr L 206 ,
16.8.1996 , s . 43 ).

( : ) EGT nr E 181 , 1.7.1992 , s . 21 . Förordningen senast ändrad
genom kommissionens förordning ( EG ) nr 923/96 ( EGT nr
E 126 , 24.5.1996 , s . 37 ).



Nr L 297/40 I SV I Europeiska gemenskapernas officiella tidning 21.11.96

rådet inte fattar beslut inom tre månader , skall kommis
sionens beslut anses upphävt .

— att importtull erlagts vid import av denna pro
dukt .

I det fall som avses i första stycket b , skall bidraget, för
varje produkt, motsvara den vid importen erlagda tullen
om denna är lägre än det tillämpliga bidraget . Om den
erlagda tullen är högre än bidraget skall det senare
tillämpas .

6 . Bidrag skall utbetalas om det kan styrkas att pro
dukterna

— faller under någon av de två situationer som avses i
punkt 5 ,

— har exporterats utanför gemenskapen, och

— i fall av differentierat bidrag, har nått den destination
som anges i licensen , eller någon annan destination
för vilken bidrag har bestämts , utan att det påverkar
tillämpningen av artikel 16.5 b . Undantag från denna
regel kan dock föreskrivas enligt förfarandet i arti
kel 29 , med reservation för villkor som skall bestäm
mas i syfte att erbjuda likvärdiga garantier .

7 . Tillämpningsföreskrifter för denna artikel skall fäst
ställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

Artikel 20

1 . Om,- med stöd av artikel 20 i förordning (EEG )
nr 1785/81 , en exportavgift överstigande 5 ecu per
100 kg tas ut vid export av vitsocker, får beslut fattas i
enlighet med förfarandet i artikel 29 om att ta ut en
utförselavgift för de produkter som avses i artikel 1 .2 och
som innehåller minst 35 % tillsatt socker .

2 . Utförselavgiftsbeloppet skall fastställas med hänsyn
till

— den med tillsats av socker bearbetade frukt- eller
grönsaksproduktens beskaffenhet,

— den ifrågavarande produktens halt av tillsatt socker ,

— gällande vitsockerpris i gemenskapen och på världs
marknaden ,

— den exportavgift som är tillämplig på vitsocker ,

— ekonomiska aspekter på tillämpningen av denna
avgift .

3 . Tillämpningsföreskrifter för denna artikel skall fast
ställas i enlighet med förfarandet i artikel 29 .

Artikel 2 /

1 . De allmänna reglerna för tolkning av Kombinerade
nomenklaturen och de särskilda reglerna för dennas till
lämpning gäller för klassificeringen av de produkter som
omfattas av den här förordningen . Den tullnomenklatur
som följer av tillämpningen av den här förordningen skall
även gälla för Gemensamma tulltaxan .

2 . Om inte annat föreskrivs i den här förordningen
eller bestäms med stöd av en bestämmelse i denna , skall
det , vid import från tredje land , vara förbjudet att

— ta ut en avgift som har motsvarande verkan som en
tull ,

— tillämpa varje form av kvantitativ restriktion eller
åtgärd med motsvarande verkan .

Artikel 19

1 . I den utsträckning det är nödvändigt för att den
gemensamma organisationen av marknaderna för spann
mål , socker samt frukt och grönsaker skall fungera på ett
tillfredsställande sätt kan rådet , på förslag av kommissio
nen och i enlighet med omröstningsförfarandet i arti
kel 43.2 i fördraget , i särskilda fall helt eller delvis avstå
från att tillämpa systemet för aktiv förädling för

— de produkter som avses i artikel 16.1 b och

— frukt och grönsaker som är avsedda för tillverkning
av de produkter som uppräknas i artikel 1.2 .

2 . Om den situation som avses i punkt 1 är särskilt
brådskande och om gemenskapsmarknaden störs eller
riskerar att störas av systemet för aktiv förädling, skall
kommissionen , på begäran av en medlemsstat eller på
eget initiativ , genom undantag från punkt 1 , besluta om
nödvändiga åtgärder , vilka skall meddelas rådet och
medlemsstaterna och vars giltighetstid inte får överstiga
sex månader och som är direkt tillämpliga . Om kommis
sionen mottar en begäran från en medlemsstat skall den
fatta beslut inom en vecka från mottagandet av denna
begäran .

3 . Varje medlemsstat får hänskjuta kommissionens
beslut till rådet inom en vecka efter det att beslutet
meddelades . Rådet kan , med kvalificerad majoritet,
bekräfta , ändra eller upphäva kommissionens beslut . Om

Artikel 22

1 . Om marknaden inom gemenskapen för en eller flera
av de produkter som avses i artikel 1.2 , som en följd av
import eller export , drabbas av eller riskerar att drabbas
av allvarliga störningar som kan äventyra målen i arti
kel 39 i fördraget, får lämpliga åtgärder vidtas vid handel
med tredje land till dess att störningarna eller risken för
störningar har upphört .
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fastställs i den här förordningen, skall dessa åtgärder
vidtas enligt det förfarande som anges i artikel 29 .

Rådet skall , på förslag av kommissionen och i enlighet
med omröstningsförfarandet i artikel 43.2 i fördraget,
anta allmänna regler för tillämpningen av den här punk
ten och fastställa i vilka fall och inom vilka gränser
medlemsstaterna får vidta skyddsåtgärder .

2 . Om den situation som avses i punkt 1 uppstår skall
kommissionen, på begäran av en medlemsstat eller på
eget initiativ, besluta om nödvändiga åtgärder , vilka skall
meddelas rådet och medlemsstaterna och som skall vara
direkt tillämpliga . Om kommissionen mottar en begäran
från en medlemsstat skall den fatta beslut i frågan inom
tre arbetsdagar efter mottagandet .

3 . Varje medlemsstat får hänskjuta kommissionens
beslut till rådet inom tre arbetsdagar efter det att beslutet
meddelades . Rådet skall sammanträda genast . Det får
med kvalificerad majoritet bekräfta , ändra eller upphäva
åtgärden i fråga .

4 . Bestämmelserna i den här artikeln skall tillämpas
med iakttagande av de skyldigheter som följer av de
internationella avtal som har slutits i enlighet med arti
kel 228.2 i fördraget .

Artikel 27

1 . Medlemsstaterna och kommissionen skall lämna
varandra de uppgifter som är nödvändiga för tillämp
ningen av denna förordning . Vilka uppgifter som skall
meddelas skall fastställas enligt förfarandet i artikel 29 .
Föreskrifter för hur dessa uppgifter skall överföras och
spridas skall antas enligt samma förfarande .

2 . Medlemsstaterna skall underrätta kommissionen om
de bestämmelser i lagar och andra författningar som de
antar för tillämpningen eller med tillämpning av denna
förordning senast en månad efter antagandet, samt vid
ändringar av dessa bestämmelser .

3 . Medlemsstaterna skall vidta alla åtgärder som krävs
för att beivra överträdelser av bestämmelserna i den här
förordningen och för att förebygga och hindra bedräge
rier .

Artikel 28

En förvaltningskommitté för bearbetade frukt- och grön
saksprodukter ( nedan kallad " kommittén ") skall inrättas .
Den skall bestå av företrädare för medlemsstaterna och
ha en företrädare för kommissionen som ordförande .

AVDELNING III

Allmänna bestämmelser

Artikel 23

Artiklarna 92 , 93 och 94 i fördraget skall tillämpas på
produktionen av och handeln med de produkter som
avses i artikel 1.2 .

Artikel 24

Bestämmelserna om nationell kontroll och gemenskaps
kontroll i avdelning VI i förordning ( EG ) nr 2200/96
skall tillämpas vid kontrollen av att gemenskapens regler
följs inom marknaden för bearbetade produkter av frukt
och grönsaker .

Artikel 29

1 . När hänvisning görs till förfarandet i denna artikel ,
skall kommittén sammankallas av ordföranden , antingen
på eget initiativ eller på begäran av företrädaren för en
medlemsstat .

2 . Kommissionens företrädare skall förelägga kommit
tén ett förslag till åtgärder . Kommittén skall yttra sig över
förslaget inom den tid som ordföranden bestämmer med
hänsyn till hur brådskande frågan är . Den skall fatta sitt
beslut med den majoritet som enligt artikel 148.2 i
fördraget skall tillämpas vid beslut som rådet skall fatta
på förslag av kommissionen . Medlemsstaternas röster
skall vägas enligt bestämmelserna i samma artikel . Ord
föranden får inte rösta .

3 . a ) Kommissionens beslut skall vara omedelbart till
lämpliga .

b ) Om besluten inte är förenliga med kommitténs
yttrande skall kommissionen emellertid genast
underrätta rådet . I sådana fall får kommissionen
uppskjuta verkställandet av de beslutade åtgär
derna under en tid som inte överstiger en månad
från dagen då rådet underrättades .

Rådet får inom en månad fatta ett annat beslut
med kvalificerad majoritet .

Artikel 25

Administrativa sanktioner , finansiella eller andra , skall
beslutas i enlighet med det i artikel 29 angivna förfaran
det med beaktande av vad som är nödvändigt inom
denna sektor .

Artikel 26

Om det är nödvändigt att vidta åtgärder för att under
lätta omställningen från det gamla systemet till det som
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Artikel 30

Kommittén får behandla varje annan fråga som dess
ordförande , antingen på eget initiativ eller på begäran av
företrädaren för en medlemsstat , hänskjuter till den .

Artikel 31

De utgifter som uppstår vid tillämpningen av artik
larna 2 , 7 , 9.4 , 9.5 och 10.3 skall betraktas som interven
tionsåtgärder avsedda att stabilisera jordbruksmarkna
derna i den mening som avses i artikel 1.2 b i rådets
förordning ( EEG ) nr 729/70 av den 21 april 1970 om
finansiering av den gemensamma jordbrukspolitiken (').

Den skall tillämpas från och med den 1 januari 1997 .
Avdelning I skall emellertid inte tillämpas för alla berörda
produkter förrän vid inledningen av regleringsåret 1997/
98 .

2 . Följande förordningar upphävs med verkan från
den dag då motsvarande bestämmelser i den här förord
ningen träder i kraft :

— rådets förordning (EEG ) nr 426/86 av den 24 februari
1986 om en gemensam organisation av marknaden
för bearbetade produkter av frukt och grönsaker ( 2 ),

— rådets förordning ( EEG ) nr 2245/88 av den 19 juli
1988 om införandet av ett system med garantitrösklar
för persikor i sockerlag C1 ),

— rådets förordning ( EEG ) nr 1206/90 av den 7 maj
1990 om allmänna bestämmelser för ordningen med
produktionsstöd för bearbetade produkter av frukt
och grönsaker ( 4 ), och

— rådets förordning ( EEG ) nr 668/93 av den 17 mars
1993 om införandet av en gräns för beviljande av
produktionsstöd för bearbetade produkter av toma
ter ( 5 ).

Hänvisningar till ovannämnda förordningar skall tolkas
som hänvisningar till den här förordningen och skall läsas
enligt jämförelsetabellerna i bilaga IV .

Artikel 32

Denna förordning skall tillämpas på ett sådant sätt att
vederbörlig hänsyn samtidigt tas till de mål som anges i
artiklarna 39 och 110 i fördraget .

Artikel 33

1 . Denna förordning träder i kraft på dagen för dess
offentliggörande i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater .

Utfärdad i Luxemburg den 28 oktober 1996 .

På rådets vägnar
1 . YATES

Ordförande

( 2 ) EGT nr L 49 , 27.2.1986 , s . 1 . Förordningen senast ändrad
genom kommissionens förordning ( EG ) nr 2314/95 ( EGT nr
L 233 , 30.9.1995 , s . 69 ).

( ; ) EGT nr L 198 , 27.7.1988 , s . 18 . Förordningen senast ändrad
genom kommissionens förordning ( EG ) nr 1032/95 ( EGT nr
I. 105 , 9.5.1995 , s . 3 ).

( 4 ) EGT nr L 119 , 11.5.1990 , s . 74 . Förordningen ändrad
genom förordning ( EEG ) nr 2202/90 ( EGT nr L 201 ,(') EGT nr E 94 , 28.4.1970, s . 13 . Förordningen senast ändrad

genom förordning ( EG) nr 1287/95 ( EGT nr L 125 ,
8.6.1995 , s . I ).

31.7.1990 , s . 14 ).
H EGT nr I. 72 , 25.3.1993 , s . 1 .
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BILAGA I

Produkter som avses i artikel 2

KN-nummer Varuslag

ex 0710 80 70 Skalade tomater , hela eller i bitar , frusna

ex 0712 90 30 Tomatflingor

0804 20 90 Torkade fikon

ex 0813 20 00 Plommon av torkade Enteplommon

2002 10 10 Tomater , skalade, hela eller i bitar
2002 10 90 Tomater , icke skalade, hela eller i bitar

ex 2002 10 90 Crush eller pizzasås
ex 2002 90 Andra (crush eller pizzasås )
ex 2002 90 11
ex 2002 90 19

Tomatsaft , inklusive puré

ex 2002 90 31
ex 2002 90 39
ex 2002 90 91
ex 2002 90 99

Tomatkoncentrat

ex 2008 40 51
ex 2008 40 59
ex 2008 40 71
ex 2008 40 79
ex 2008 40 91
ex 2008 40 99

Williams- och Rochapäron i sockerlag eller naturlig fruktsaft

ex 2008 70 61
ex 2008 70 69
ex 2008 70 71
ex 2008 70 79
ex 2008 70 92
ex 2008 70 94
ex 2008 70 99

Persikor i sockerlag eller naturlig fruktsaft

2009 50 Tomatsaft
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BILAGA II

Produkter som avses i artikel 13

KN-nummer Varuslag

0806 20 Torkade druvor

ex 081 1 Frukt , bär och nötter , även kokta i vatten , eller ångkokta , frysta , med tillsats av
socker eller annat sötningsmedel

ex 0811 90 — Andra :

— — Med tillsats av socker eller annat sötningsmedel :
— — — Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent :

ex 08 1 1 90 19 — — — — Andra

— — — — Surkörsbär (Prunus cerasus):
— — — — — — Icke urkärnade

— — — — — — Andra

— — — — — Andra körsbär :

— — — — — — Icke urkärnade

— — — — — — Andra

ex 0811 90 39 — — — — Andra :

— — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus):
— — — — — — Icke urkärnade

— — — — — — Andra

— — — — — Andra körsbär :

— — — — — — Icke urkärnade

— — — — — — Andra

— — Andra :

— — — Körsbär :

ex 0811 90 75 — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus)·.
— — — — — Icke urkärnade

— — — — — Andra

ex 081 1 90 80 — — — — Andra :

— — — — — Icke urkärnade

— — — — — Andra

ex 0812 Frukt , bär och nötter , tillfälligt konserverade ( t. ex. med hjälp av svavelhaltig gas
eller i saltat vatten , med tillsats av svavel eller annan substans i syfte att
åstadkomma tillfällig konservering ), otjänliga som livsmedel i detta tillstånd

0812 10 00 — Körsbär :

ex 0812 10 00 — — Surkörsbär (Prunus cerasus)

ex 0812 10 00 — — Andra

2008 Frukt och andra ätbara växtdelar , beredda eller konserverade på annat sätt , med
eller utan tillsats av socker eller annat sötningsmedel eller alkohol , ej nämnda eller
inbegripna någon annanstans :

2008 60 — Körsbär :

— — Utan tillsats av alkohol :

— — — Med tillsats av socker , i forpackningar med en nettovikt av mer än 1 kg :

2008 60 5 1 — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus)
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KN-nummer Varuslag

2008 60 59 — — — — Andra

— — — Med tillsats av socker , i förpackningar med en nettovikt av högst 1 kg:

2008 60 61 — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus)

2008 60 69 — — — — Andra

— — — Utan tillsats av socker , i förpackningar med en nettovikt :
— — — — Av 4,5 kg eller däröver :

2008 60 71 — — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus)

2008 60 79 — — — — — Andra

— — — — — Under 4,5 kg :

2008 60 91 — — — — — Surkörsbär (Prunus cerasus)

2008 60 99 — — — — — Andra

BILAGA III

Färska tomater — fördelning per medlemsland och produktgrupp för regleringsåren 1997/98 och
1998/99

(ton

Medlemsstat Tomatkoncentrat Skalade tomater Andra produkter Totalt

Frankrike 278 691 51 113 39 804 369 608

Grekland 999 415 17 355 32 161 1 048 931

Italien 1 758 499 1 090 462 622 824 3 471 785

Spanien 664 056 166 609 1 75 799 1 006 464

Portugal 884 592 10 580 44 302 939 474

TOTALT 4 585 253 1 336 119 914 890 6 836 262
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BILAGA IV

Jämförelsetabell

Tidigare förordningar Denna förordning

426/86 , artikel 1 , punkt 1
artikel 2 , punkt 2

artikel 1 , punkt 2
artikel 1 , punkt 3

426/86 , artikel 2 , punkt 1
artikel 2 , punkt 2
artikel 2 , punkt 3

artikel 2 , punkt 1

426/86 , artikel 3 , punkt 1
artikel 3 , punkt la
artikel 3 , punkt 2
artikel 3 , punkt 3
artikel 3 , punkt 4

artikel 2 , punkt 2

artikel 4, punkt 9

426/86 , artikel 4 , punkt 1
artikel 4, punkt 2
artikel 4 , punkt 3
artikel 4 , punkt 4

artikel 3 , punkt 1

artikel 3 , punkt 2
artikel 3 , punkt 3

426/86 , artikel 5 , punkt 1
artikel 5 , punkt 2
artikel 5 , punkt 3
artikel 5 , punkt 4
artikel 5 , punkt 5

artikel 4 , punkt 2
artikel 4 , punkt 3
artikel 4, punkt 4

artikel 4 , punkt 9

426/86 , artikel 6 , punkt 1
artikel 6 , punkt 2
artikel 6 , punkt 3
artikel 6 , punkt 4
artikel 6 , punkt 5
artikel 6 , punkt 6
artikel 6 , punkt 7

artikel 7, punkt I
artikel 7, punkt 2
artikel 7 , punkt 3
artikel 7 , punkt 4

artikel 7, punkt 5
artikel 7 , punkt 5

426/86 , artikel 6a —

426/86 , artikel 7 , punkt 1
artikel 7, punkt 2

artikel 8

426/86 , artikel 8 , punkt I
artikel 8 , punkt 2
artikel 8 , punkt 3
artikel 8 , punkt 4
artikel 8 , punkt 5
artikel 8 , punkt 6
artikel 8 , punkt 7

artikel 9 , punkt 1
artikel 9 , punkt 2
artikel 9 , punkt 3
artikel 9 , punkt 4
artikel 9 , punkt 5

artikel 9 , punkt 8

426/86 , artikel 9 , punkt 1
artikel 9 , punkt 2
artikel 9 , punkt 1
artikel 9 , punkt 2

artikel 1 1 , punkt 1
artikel 1 1 , punkt 2
artikel 12 , punkt 1
artikel 12 , punkt 2
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Tidigare förordningar Denna förordning

426/86 , artikel 10 —

426/86 , artikel 10a , punkt 1 artikel 13 , punkt 1
artikel 10a , punkt 2 artikel 13 , punkt 2
artikel 10a , punkt 3 artikel 13 , punkt 3
artikel 10a , punkt 4 artikel 13 , punkt 4
artikel 10a , punkt 5 artikel 1 3 , punkt 5
artikel 10a , punkt 6 artikel 13 , punkt 6
artikel 10a , punkt 7 artikel 1 3 , punkt 7
artikel 1 0a , punkt 8 artikel 1 3 , punkt 8

426/86 , artikelll , punkt 1 artikel 14 , punkt 1
artikel 1 1 , punkt 2 artikel 14 , punkt 2
artikel 1 1 , punkt 3 artikel 14 , punkt 3
artikelll , punkt 4 artikel 14 , punkt 4

426/86 , artikel 12 , punkt 1 artikel 15 , punkt 1
artikel 12 , punkt 2 artikel 15 , punkt 2
artikel 12 , punkt 3 artikel 1 5 , punkt 3
artikel 12 , punkt 4 artikel 15 , punkt 4

426/86 , artikel 13 , punkt 1 artikel 16 , punkt 1
artikel 13 , punkt 2 artikel 16 , punkt 2
artikel 1 3 , punkt 3 artikel 1 6 , punkt 3
artikel 13 , punkt 4 artikel 16 , punkt 4
artikel 13 , punkt 5 artikel 1 6 , punkt 5
artikel 13 , punkt 6 artikel 16 , punkt 6
artikel 13 , punkt 7 artikel 16 , punkt 7
artikel 13 , punkt 8 artikel 16 , punkt 8

426/86 , artikel 14 , punkt 1 artikel 17, punkt 1
artikel 14 , punkt 2 artikel 1 7 , punkt 2
artikel 14 , punkt 3 artikel 1 7 , punkt 3
artikel 14 , punkt 4 artikel 17 , punkt 4
artikel 14 , punkt 5 artikel 17 , punkt 5

426/86 , artikel 14a , punkt 1 artikel 1 8 , punkt 1
artikel 14a , punkt 2 artikel 18 , punkt 2
artikel 14a , punkt 3 artikel 1 8 , punkt 3
artikel 14a , punkt 4 artikel 18 , punkt 4
artikel 14a , punkt 5 artikel 1 8 , punkt 5
artikel 14a , punkt 6 artikel 1 8 , punkt 6
artikel 14a , punkt 7 artikel 1 8 , punkt 7

426/86 , artikel 15 , punkt 1 artikel 19 , punkt 1
artikel 15 , punkt 2 artikel 1 9 , punkt 2
artikel 1 5 , punkt 3 artikel 19 , punkt 3

426/86 , artikel 16 , punkt 1 artikel 20 , punkt 1
artikel 16 , punkt 2 artikel 20 , punkt 2
artikel 1 6 , punkt 3 —

artikel 16 , punkt 4 —

artikel 1 6 , punkt 5 artikel 20 , punkt 3
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Tidigare förordningar Denna förordning

426/86 , artikel 17, punkt 1
artikel 17, punkt 2

artikel 21 , punkt 1
artikel 21 , punkt 2

426/86 , artikel 18 , punkt 1
artikel 18 , punkt 2
artikel 18 , punkt 3
artikel 18 , punkt 4

artikel 22 , punkt 1
artikel 22 , punkt 2
artikel 22 , punkt 3
artikel 22 , punkt 4

426/86 , artikel 19 artikel 23

426/86 , artikel 20 artikel 24 , punkt 1

426/86 , artikel 21 , punkt 1
artikel 21 , punkt 2

artikel 25

426/86 , artikel 22 , punkt 1
artikel 22 , punkt 2
artikel 22 , punkt 3

artikel 26 , punkt 1
artikel 26 , punkt 2
artikel 26 , punkt 3

426/86 , artikel 23
artikel 24

artikel 25

artikel 26

artikel 27

artikel 29

artikel 30

artikel 31

426/86 , bilaga I A
bilaga I B
bilaga III

bilaga I
bilaga II

2245/88 , artikel 1 , punkt 1
artikel 1 , punkt 2
artikel 1 , punkt 3

artikel 5 , punkt 1
artikel 5 , punkt 1
artikel 5 , punkt 2

1206/90 , artikel 2 , punkt 1
artikel 2 , punkt 2
artikel 2 , punkt 3

artikel 4 , punkt 7
artikel 4 , punkt 8
artikel 4 , punkt 8

1206/90 , artikel 3 , punkt 2
artikel 3 , punkt 3
artikel 3 , punkt 4

artikel 4, punkt 1
artikel 4 , punkt 5
artikel 4 , punkt 6

1206/90 , artikel 6 , punkt 1
artikel 6 , punkt 2
artikel 6 , punkt 4

artikel 9 , punkt 6
artikel 9 , punkt 8
artikel 9 , punkt 7

668/93 , artikel 1 , punkt 1
artikel 1 , punkt 2
artikel 1 , punkt 3

artikel 6 , punkt 1
artikel 6 , punkt 4
artikel 6 , punkt 5

668/93 , artikel 3 artikel 6 , punkt 1


